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SAŸETAK: Rad predstavqa komparativnu analizu usmenog
srpskog i sredwovekovnog poetskog sistema. Na primeru sred-
wovekovnih spisa o knezu Lazaru i Kosovskoj bici, nastalih
mahom odmah posle bitke, i narodne poezije istiåu se prekla-
pawa u formulativnosti i semantici oba sistema. Rezultati
omoguãuju pretpostavke ne samo o oblikovawu narodnih pesama
neposredno posle boja, i to u razvijenom vidu svojevrsnog epa,
veã iz wih proizlazi i potvrda o drevnosti srpske epske poe-
zije.

KQUÅNE REÅI: kosovska legenda, srpski sredwovekov-
ni spisi, usmeni poetski sistem, sredwovekovni poetski si-
stem, epska pesma, formulativnost, improvizacija („spjevava-
we"), knez Lazar, Miloš Obiliã.

O nastanku srpske usmene poezije o Kosovskoj bici napisano je do
danas bezbroj veoma znaåajnih studija i naših i stranih nauånika.
Osnovnu paÿwu privlaåilo je pre svega pitawe vremena i naåina ob-
likovawa ovih pesama, koje se opet neposredno vezivalo za starinu na-
še epske poezije uopšte. Pri tom se mogu uoåiti dva osnovna stanovi-
šta. Prvo, pesme o Kosovskom boju nastale su nekoliko decenija posle
odsudnog dogaðaja, jer im se tragovi nahode tek u pisanim spomenicima
sredine H¢ veka. Drugo, pesme su odmah i neposredno pratile i umet-
niåki transponovale kosovska zbivawa. Rasprava je poåela još od Vuko-
vog vremena i wegovog zakquåka da su „…Srbqi i prije Kosova imali
junaåki pjesama od starine…", i još traje. Pitawe kosovskih pesama
nije konaåno rešeno, iako ga je odgonetala i romantiåarska i poziti-
vistiåka nauka, primewivani i istorijsko-komparativni i tipološki
metodi, dotakli su ga se i strukturalistiåki i semiotiåki prilazi,
jednom reåi — gotovo svi teorijski pravci izuåavawa kwiÿevnosti i
folklora.

* Ova studija je pisana u spomen na Nikolu Banaševiãa.



Nikola Banaševiã je pitawu kosovskih pesama prišao sa stanovi-
šta teorije „pozajmica". Zakquåio je da su se motivi koje sadrÿi uvod-
na, obimna bugarštica Bogišiãeve zbirke oblikovali pod uticajem
francuske epike, i to na terenu i vremenski i prostorno udaqenom
od dogaðaja, šezdesetak godina posle bitke, na dubrovaåkom primorju.
Pronašavši, zaista, nesumwive sliånosti u motivskim sklopovima
izmeðu francuske pesme o Viqemu (Chanson de Williame) i naše bugar-
štice, ukazao je i na moguãne puteve francuskih uticaja preko Italije,
na komunikacije italijanskih ÿonglera i slovenskih pevaåa na obema
obalama Jadranskog mora. Pisana ÿivo i provokativno, ova studija, ob-
javqena još 1926. godine,1 sa tezama od kojih wen autor nikada nije od-
stupio, vraãajuãi im se u nekoliko navrata i mnogo decenija kasnije,
postala je ne samo svojevrsni izvor polemika veã i stalni izazov za
nove prilaze temi o kosovskoj poeziji. Nikola Banaševiã, meðutim,
nikada nije negirao moguãnost postojawa srpske narodne poezije od naj-
starijih vremena (Qu'il y ait eu une poésie populaire dans tous les pays you-
goslaves depuis des temps très anciens, rien de plus probable…),2 ali je kao
dokaz za to postojawe prihvatao samo wene završne, potpuno oblikova-
ne zapise. Tog stanovišta se drÿao i u odnosu na pesme o Kosovskom
boju 1389. godine.

Zaista, prvi potpuni zapis epske pesme potiåe iz H¢ veka. Zapisi
epike iz vremena prvog kosovskog boja nisu ni do danas pronaðeni.

Stoje nam na raspolagawu, meðutim, višestruke moguãnosti za iz-
voðewe posrednih i neposrednih dokaza da su one postojale.

U prve spadaju opšteusvojene teorijske pretpostavke o nastanku
epike u širim civilizacijskim razmerama, iz uporedne nauke o kwi-
ÿevnosti, kao i pomeni o postojawu epskih pesama na našoj terito-
riji.

U druge spadaju pomeni opevawa kosovskih dogaðaja ili junaka, u
spisima ili poeziji savremenika, kao i veãe ili mawe siÿejno-temat-
ske celine, motivski sklopovi i univerzalni folklorni strukturni
obrasci, kao i jeziåko-stilske formule srpske usmene umetnosti reåi.

Posredni dokazi zahtevaju mnogo širu teorijsku raspravu. Za ovaj
trenutak izdvojiãemo samo nekoliko karakteristiånih misli nauånika
koji su se bavili procesom nastajawa epike kao vrste. Osnovnu paÿwu,
meðutim, posvetiãemo novom, konkretnom išåitavawu sredwovekovnih
spisa o knezu Lazaru i Kosovskoj bici.

Usmeni ep se formira veã na „obzorju" istorije „u procesu ple-
menske i etniåke konsolidacije naroda" po jednom od najveãih ÿivih
teoretiåara folklora — E. M. Meletinskom.3 U vreme „istorijsko", ka-
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da svest o drÿavi i svest o viteškoj duÿnosti prema woj postoje u sva-
kom pojedincu, ep se oblikuje kao istorijsko pamãewe naroda „u razme-
rama junaåke idealizacije",4 ili kao podsticaj za „herojsku borbu za ak-
tuelne narodne ideale".5 Åiwenica je da se Kosovska bitka nije odigra-
la u „obzorju" istorije srpskog naroda veã u vreme „istorijsko". Karak-
teristiåno je takoðe da su stvarni istorijski dogaðaji u wenom okviru
i junaåki nosioci tih dogaðaja sami po sebi predstavqali, takoreãi,
gotovo umetniåko tkivo epa, onakvo kakvo teoretiåari epa opisuju kao
idealno. Jer „predmet svakog epa", još po Hegelu, „mora da se predsta-
vi kao jedan obimno razgranati dogaðaj u vezi sa celokupnim ÿivotom
jedne nacije i jedne epohe".6 Kosovski dogaðaj nije bio samo u vezi sa
celokupnim ÿivotom srpske nacije veã je predstavqao i poåetak kraja
hrišãanskih sredwovekovnih drÿava i sudbonosni prodor Osmanlija
na evropsko tle. Teorijski gledano, u vreme Kosovske bitke stekli su se
svi uslovi ne samo za postojawe nego i za cvetawe epske poezije.

No i pored toga što je Kosovska bitka morala biti snaÿan podsti-
caj usmenom umetniåkom stvarawu, wena realna istorijska graða ne bi
mogla biti transponovana u poeziju ukoliko nije veã postojala tradi-
cija epskog pevawa na našem jeziku, bez obzira na sredinu, puåku ili
dvorsku, i pevaåe, samouke ili profesionalne.

Ne naroåito mnogobrojni, pomeni o epskom pevawu do kraja H¡¢
veka ipak potvrðuju postojawe epske pesniåke tradicije. Ne navodeãi
ih sve, zadrÿaãemo se samo na podacima koji u rasponu od više od jed-
nog veka prethode Kosovskoj bici i koje, mada su poznati i åesto kori-
šãeni, treba naglasiti.

Podatak iz H¡¡¡ veka ostavio nam je Teodosije Hilandarac u Ÿiti-
ju svetog Save. On opisuje kako Stefan Prvovenåani „kada za trpezom
seðaše guslami veseqaše blagorodne… kao što je obiåaj samodrÿa-
ca…"7 Dakle, govori o veã rasprostrawenom, društvenom obiåaju.

Niãifor Grigora, åuveni vizantijski pisac i istoriåar, doåarava
sasvim drugaåiji ambijent. U pismu prijatequ Androniku Zaridu daje
ÿivopisan opis svojih doÿivqaja na putovawu kroz srpske zemqe, kada
je 1327. išao Stefanu Deåanskom u pohode. Zalutao sa svojim poslan-
stvom, u mraku i vrletima nepoznatog predela, postaje svedok pevawa ju-
naåkih pesama. „A meðu slugama koje su nas pratile i koje se uopšte
nisu obazirale na naš strah, bilo je nekih koji su galamili i pevali
junaåke pesme; opevali su slavne podvige junaka åiju slavu åujemo tek i
ne znamo ništa."8 Ovaj podatak, decenijama podvrgavan ispitivawu, ko-
rišãen kao dokaz postojawa srpskih epskih pesama i isto tako opovr-
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gavan uz tvrdwu da „se radi o slugama koje su sa poslanstvom krenule iz
Carigrada, dakle Vizantincima",9 mogao bi ipak iãi u korist prvoj
pretpostavci. Zašto bi inaåe uåeni Vizantinac citirao stihove iz
Ilijade koji prethode otkrivawu kataloga danajskih vojvoda i vladara
(¡¡ 486) da su mu junaci iz otpevane junaåke pesme bili veã poznati i da
se radilo o junacima wegovog naroda? I zašto bi sluge u carigradskom
poslanstvu bile toliko hrabrije od svojih gospodara i junaåkom pesmom
kroz goru privlaåile razbojnike? Ne znaåi li Grigorina eufemistiåka
izjava da su u kasnijem susretu sa domorocima vaÿnu ulogu odigrali qu-
di iz wegove pratwe „kojima wihov jezik nije bio sasvim nepoznat", da
su ti qudi jezik poznavali i pripadali narodu koji ga je govorio? I
najzad, da li je moguãno da toliko vaÿno poslanstvo luta nepoznatim
krajevima i da mimo obiåaja nema domaãe vodiåe? U korist prvoj pret-
postavci ide i Niãiforov podatak o tome kako je sa strumiåkih zidina
„kao sa oblaka posmatrajuãi ravnicu" pratio „ono što se obiåno odvi-
ja na praznike, i najraznovrsnije igre mladiãa i onih koji više nisu
mladi".10

Ovim podacima dodaãemo samo još jedan: o dva putnika pevaåa koja
su došla u Påiwu — „Pride svirücüi Hruse slüpcü", a koji je zabele-
ÿen u hilandarskom rukopisu iz 1353.11

Pevawe uz gusle i kazivawe pesama postojalo je, dakle, i pre Ko-
sovskog boja.

Od neposrednih pomena narodne tradicije o boju i wegovim ju-
nacima spomenuãemo šestu pesmu Srbqaka u Sluÿbi knezu Lazaru,12 gde
se uporedo sa crkvenim tekstovima istiåe postojawe rasprostrawenih
svetovnih kazivawa o knezu:

Zemqe sve okolne, Lazare
a naroåito otaåastvo, sveti,
propovedaju tvoje ÿivqewe i podvige,
trubi i crkva sveta uspomenu tvoju slaveãi

(Srbqak, ¡¡, 189, Drugi kanon).

Kako propovedati znaåi i 'priåati', ovaj termin bi, u stvari, mogao
ukazati na usmenu tradiciju o Lazarevom ÿivotu i podvizima. Nije, me-
ðutim, jasno da li se to odnosi na proznu ili na stihovanu naraciju.

Jedno je pak sigurno. Da epskih pesama do kraja H¡¢ veka nije bilo,
ne bi moglo biti ni oblika kojima su se one iskazivale. U tom sluåaju,
ma koliko da je bitka bila snaÿan podsticaj stvarawu, wena realna
istorijska graða ne bi se mogla oblikovati bez razvijenog usmenopoet-
skog sistema na našem jeziku. A kao dokaz da je taj sistem postojao, mo-
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ÿe nam posluÿiti savršeno isklesan zapis epske pesme o suÿawstvu
Sibiwanina Janka u tamnici Ðurða Brankoviãa,13 koja je, mada zabele-
ÿena tek na kraju H¢ veka, nastala znatno ranije, a po samoj logici
stvari nije mogla nastati iznenada. Stihovi ove bugarštice, bez obzi-
ra na to da li su samo odlomak ili predstavqaju ceo tekst pesme, veoma
su znaåajni. Oni su, pre svega, toliko uobiåajeni za epsku poeziju da
predstavqaju tipiåna formulna ostvarewa koja nastaju samo u visoko
razvijenim usmenim poetskim sistemima.

Orao se vijaše nad gradom Smederevom.
Niktore ne ãaše s wime govoriti,
nego Janko vojvoda govoraše iz tamnice:
„Molim ti se, orle, sidi malo niÿe
da s tobom progovoru: Bogom te brata jimaju
poði do smederevske (gospode) da s' mole
slavnomu despotu da m' otpusti iz tamnice

smederevske;
i ako mi Bog pomoÿe i slavni despot pusti
iz smederevske tamnice, ja ãu te napitati
årvene krvce tureåke, beloga tela viteškoga."

Junak iz tamnice moli posrednika, koga doziva ili ugleda iz svog
skuåenog vidika, da mu pomogne da ga puste na slobodu, a on ãe ga za to
nagraditi. Nagrada je takoðe tipska i prilagoðena pomagaåu. Sibiwa-
nin Janko obeãava da ãe nahraniti pticu (orla) crvenom krvqu turskom
i belim telom viteškim, isto onako kao što je Kraqeviã Marko soko-
la „…junaåka mesa naranio i crvene krvi napojio".14

Kako se stihovi ove bugarštice odnose na stvarni istorijski do-
gaðaj, i prostorno i vremenski moÿe se odrediti wihov nastanak: po-
sle 1448. a pre 1497, u blizini samog dogaðaja. Najnovija arhivsko-isto-
rijska istraÿivawa otkrivaju i identitet pevaåa i plesaåa, wihovo po-
reklo i puteve wihovih migracija sve do Napuqskog kraqevstva i Apu-
lije, gde je u slovenskoj koloniji wihovu pesmu u malom gradu Ðoja del
Kole, u blizini Barija, zabeleÿio pesnik Roðero de Paåijenca.15 Tako
se vreme wenog nastanka još taånije moÿe pribliÿiti samoj sredini
H¢ veka. Pesma pevana u åast Izabele del Balko, napuqske kraqice,
pokazuje da se dogaðaj oblikovao u epsku pesmu neposredno pošto se
zbio.

Dokaze za istovetan postupak, za epsku improvizaciju koja nepo-
sredno prati dogaðaj, pruÿila su i kasnija vremena. Ali zapis stihova
ove bugarštice dragocen je upravo zato što se pojavquje u izvornom,
bogatom istorijskom i društvenom kontekstu, koji omoguãuje istraÿi-
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13 Miroslav Pantiã, Nepoznata bugarštica o despotu Ðurðu i Sibiwanin Janku iz
H¢ veka, Zbornik Matice srpske za kwiÿevnost i jezik, HH¢, 3, 1977, 421—439.

14 Marko Kraqeviã i soko, Vuk ¡¡/54, stih. 28—29. V. R. Pešiã, Nepoznata bugar-
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15 Francesko Saverio Perillo, Una citta chiamata Ljuba, Prilozi za KJIF, kw. 51—52,
sv. 1—4, 1985—1986, 25—54.



vawe, i to ne samo procesa „spjevavawa" nego i wegovih podsticaja i,
najzad, rezultata. Pri tome se nameãe zakquåak da dogaðaji podleÿu
istovetnim pravilima improvizacije, jednakom procesu oblikovawa uko-
liko se radi o razvijenom epskom sistemu — åak i u okviru jednog du-
ÿeg perioda. Tako se iz podataka koje 1530. beleÿi Slovenac, austrij-
ski izaslanik Benedikt Kuripešiã,16 prilikom svog putovawa kroz Bo-
snu, Srbiju, Bugarsku i Rumeliju, moÿe takoðe konstatovati: da epske
pesme nastaju i za ÿivota junaka (o junaåkim delima bega Malkošiãa,
subaše u turskoj vojsci, koji je Kuripešiãa i austrijsko izaslanstvo
doåekao, peva se u Bosni i Hrvatskoj); da prate savremene dogaðaje („ne-
pokoriva dela hajduka"); da se obiåaji, istorijske, stvarne åiwenice
uklapaju u sheme koje se prenose iz veka u vek i primewuju na iste ili
razliåite liånosti (sahrawivawe sizerena uz wegovu molbu, kraj nogu
wegovog gospodara, što se ovde odnosi na slugu Radoslava Pavloviãa; u
pesmama o Kosovskom boju — na Miloša Obiliãa; u natpisu na steãku
iz H¢ veka — na Miotoša i Stjepka, sluge Vlatka Vlaðeviãa).

Novije vreme, iz kojeg imamo mnogo više dokumenata, potvrðuje sve
ove åiwenice iz ranijih vekova. Podaci koje, na primer, Vuk daje o
Filipu Višwiãu svedoåe da je Filip Prvi srpski ustanak neposred-
no transponovao u epopeju. Posebno su dragocena i Vukova seãawa na
strica Tomu, koga je sam Vuk gledao „kako radeãi poqski posao šapãe i
spjevava pjesmu o smrti Smail-bega Begzadiãa, koji je pre 4—5 dana bio
poginuo", ili o šaqivim starcima i momcima koji svaki po neåemu
zanimqiv seoski dogaðaj, obiåno smešan, odmah spevaju u pesmu. Bez
obzira na vrednost ovih pesama, koje „nisu ni od kaki vaÿni i opšte
poznati dogaðaja", Vuk istiåe wihov znaåaj za razumevawe „kako su po-
stale (i kako danas postaju) naše junaåke pjesme".17

Sve ove pesme otkrivaju tehniku spevavawa, jednu posebnu, dina-
miåku poetsku gramatiku, u åije okvire se ÿiva graða mora uklopiti da
bi opstojala, a od wene unutarwe vrednosti zavisiãe i duÿina wenog
ÿivota. Tamnovawe Sibiwanina Janka iskazano je obrascem o suÿaw-
stvu epskog junaka koji dobija pomoãnika u nevoqi; vernost sluge — sa-
hrawivawem kraj nogu wegovog gospodara; seoske dogodovštine — paro-
dijskim modelom epske pesme o ÿenidbi sa otmicom; smrt turskog bega
— formulom o klikovawu vile. Epska pesma reaguje na dogaðaj odmah, u
svakom vremenu u kome postoji veã formiran fond umetniåkih sredsta-
va koje ona moÿe koristiti. Åiwenica da se proces epskog stvarawa su-
štinski ne razlikuje u H¢ od onog u H¡H veku ne dozvoqava nam da
pretpostavimo da je krajem H¡¢ veka taj proces bio drugaåiji.

U jednom razvijenom feudalno-hrišãanskom društvu, u kome se vo-
de ratovi, dele megdani, na stalnoj vetrometini istorije, epika je mo-
rala imati veoma vaÿnu ulogu. Weno bivstvovawe zavisilo je od raz-
granatosti i razvijenosti formulativnog sistema, koji bogatstvo graðe
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16 Benedikt Kuripešiã, Putopis kroz Bosnu, Srbiju, Bugarsku i Rumeliju, 1530, Sarajevo
1950.

17 Vuk Stef. Karaxiã, Srpske narodne pjesme, kw. 4, Prosveta, Beograd 1958, HH¡¢—
HH¢; Sabrana dela Vuka Karaxiãa, kw. 4, 560—565.



i dogaðaje mora obuhvatiti obrascima pomoãu kojih ih „spjevava", ali i
te obrasce uåiniti umetniåki funkcionalnim u svakom pojedinaånom
ostvarewu.

Pojava odreðenih „motiva" kao vidova ponašawa i reagovawa koji
se ponavqaju ukazuje na postojawe celokupnog poetskog sistema koji
prenosi u stilizovanom obliku sintetizovanu realnost. Taj poetski
sistem koristi usmena, ali i sredwovekovna kwiÿevnost, svaka na svoj
naåin, da bi se u mnogim taåkama preklopile. Zato je sredwovekovnu
kwiÿevnost moguãno koristiti i kao bazu eventualnih podataka o po-
stojawu narodnih epskih pesama o Kosovskom boju.

Sredwovekovna kwiÿevnost ÿitija i epska narodna poezija slaÿu
se pre svega u svojoj potrebi da dogaðaje prikaÿu „istinito", da ispri-
åaju istoriju tako da se u wu ne sme posumwati.

U središtu ÿitija je glavni junak — vladar, kasnije svetac koji
svojim ponašawem, dobrim delima i vrlinama sluÿi za ugled, kao što
je i pozitivni junak epske poezije svojim moralnim osobinama i svojim
junaštvom primer za savremenike i potomke.

I u sredwovekovnoj i u usmenoj kwiÿevnosti o Kosovskoj bici
isti momenti, koje je, istina, diktirao i sam ÿivot, oblikovani su u
sliånim slikama i formulama, a umnogome i sliånim stilskim po-
stupcima. Odluke kneza Lazara åine okosnicu dogaðaja — od opredeqe-
wa za rat ali i za carstvo nebesko, od pozivawa ratnika i savetovawa,
pa do herojske borbe i smrti.

Pri tome je vaÿno naglasiti i sliånost u funkcionisawu obeju
kwiÿevnosti korišãewem tradicionalnog fonda, kao i recepciju sred-
wovekovnih tekstova, najåešãe slušawem.

Sredwovekovni spomenici na kojima ãemo se zadrÿati jesu spisi
o knezu Lazaru i Kosovskoj bici, nastali mahom odmah posle bitke, ili
u periodu od najviše petnaest godina, osim posledweg. Po hronologiji
i naslovima koje je dao Ð. Trifunoviã to su:18

— Prološko ÿitije kneza Lazara (1390—1393, najkasnije 1398);19

— Slovo o knezu Lazaru patrijarha Danila ¡¡¡ (kraj 1392, poåetak
1393);20

— Ÿitije kneza Lazara nepoznatog Ravaniåanina (posle 1392/93—
1398);21
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18 Ðorðe Trifunoviã, Srpski sredwovekovni spisi o knezu Lazaru i kosovskom boju,
Kruševac MSM£H¢¡¡¡.

19 Objavio ga je u originalu Ð. Sp. Radojiåiã pod naslovom Pohvale knezu Lazaru sa
stihovima, Istoriski åasopis, SAN, ¢ (1954—1955), Beograd 1955, 241—255; Isti, Poåe-
tak kosovske legende, Letopis Matice srpske, 300, 1, 1962, 85—88; Isti, Antologija stare
srpske kwiÿevnosti (H¡—H¢¡¡¡ veka), Beograd 1960, 119—122; Ðorðe Trifunoviã, Prolo-
ško ÿitije kneza Lazara, Delo, ¡¢, 3, 1957, 586—589; Isti, Srpski sredwovekovni spisi o
knezu Lazaru…, 13—36.

20 Objavio ga je u celini V. Ãoroviã, Siluan i Danilo ¡¡, Glas SKA, SHHH¢¡, 1929,
13—103; u odlomcima, u prevodu Ð. Sp. Radojiåiãa, Antologija…, 110—113; u odlomcima,
u prevodu Radmile Marinkoviã, Iz naše kwiÿevnosti feudalnog doba (Beograd 1959),
150—155.

21 Stojan Novakoviã, Nešto o knezu Lazaru, Glasnik Srpskog uåenog društva, HH¡,
1867, 157—164; prevod: R. Marinkoviã, Iz naše kwiÿevnosti feudalnog doba, 147—150.



— Slovo o knezu Lazaru nepoznatog Ravaniåanina (iz 1392—1398);22

— Pohvala knezu Lazaru monahiwe Jefimije (1402);23

— Ÿitije i naåelstvo kneza Lazara nepoznatog pisca (1402—1405)
u Letopisu peãkom;24

— Sluÿba knezu Lazaru nepoznatog pisca (posle 1402);25

— Pohvalno slovo knezu Lazaru nepoznatog pisca (1403—1404);26

— Natpis na mramornom stubu na Kosovu (1404);27

— Vrše mislni knezu Lazaru Andonija Rafaila Epaktita (1419/
20).28

U svim ovim spisima pada u oåi pojava izvesnih motiva, kwiÿev-
nih postupaka i obrazaca, slika i jeziåko-stilskih formula karakteri-
stiånih za usmenu kwiÿevnost, koji ãe biti sastavni deo kosovske le-
gende, onakve kakva ãe biti preuzeta iz kasnijih zapisa narodne poezi-
je. Neki od ovih motiva, pa åak i veãina, ako se sa wih uklone poetski
slojevi, mogu se smatrati i istorijskim podacima.

Da poånemo od priprema sultana Murata, „naåelnika Ismailãa-
na", tj. od turske najezde na srpske zemqe. Gotovo u svim sredwovekov-
nim delima naglašava se da je sultan Murat sakupio ogroman broj voj-
nika, neuporedivo veãi od vojske kneza Lazara. Iako podaci koji se za-
snivaju na istorijskim åiwenicama govore o brojåanoj nadmoãnosti Tu-
raka,29 preuveliåavawe turske sile u sredwovekovnim delima iskazuje se
na naåin blizak narodnoj epskoj pesmi.30 Tako se u Prološkom ÿitiju
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22 A. Vukomanoviã, O knezu Lazaru, Glasnik Društva srbske slovesnosti, H¡, 1859,
108—118; Ð. Trifunoviã, Primeri iz stare srpske kwiÿevnosti, Beograd 1975, 74—84;
prevod (odlomci): Ð. Sp. Radojiåiã, Antologija…, 124—127.

23 Ð. Trifunoviã, Monahiwa Jefimija: Pohvala svetom knezu Lazaru, Primeri…,
85—86; prevod: R. Marinkoviã, Iz naše kwiÿevnosti…, 145—147.

24 Q. Stojanoviã, Stari srpski rodoslovi i letopisi, Srpska kraqevska akademija,
Beograd — Sremski Karlovci 1927, 84—98; prevod (odlomci): Ð. Sp. Radojiåiã, Antolo-
gija…, 141—143.

25 Ð. Trifunoviã, Nepoznati Ravaniåanin, Sluÿba svetom knezu Lazaru, Primeri…,
86—87; Isti, Beleške o delima u Srbqaku, O Srbqaku, Studije, Beograd 1970, 303—306;
prevod: Dimitrije Bogdanoviã, Srbqak, kw. ¡¡, 1970, 157. i 189.

26 Stojan Novakoviã, Srpskoslovenski zbornik iz vremena despota Stefana Lazarevi-
ãa, Starine Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti, ¡H, 1877, 1—47; prevod: Ð.
Sp. Radojiåiã, Antologija…, 129—130.

27 Q. Stojanoviã, Stari srpski zapisi i natpisi, ¡¡¡, SANU, Beograd 1905, 44—45;
Ð. Sp. Radojiåiã, Svetovna pohvala knezu Lazaru i kosovskim junacima, Juÿnoslovenski
filolog, HH, 1953—1954, 127—142; prevod: Ð. Sp. Radojiåiã, Antologija…, 137—138.

28 Ð. Trifunoviã, Slovo o svetom knezu Lazaru od Andonija Rafaila, Zbornik isto-
rije kwiÿevnosti SANU, kwiga 10, Beograd 1976, 147—179; Primeri…, 98; prevod: Ð. Sp.
Radojiåiã, Antologija…, 162—164.

29 V. Petar Tomac, Kosovska bitka, Beograd 1968, 122—135.
30 U narodnoj pesmi se srpska vojska nabraja po redu, upravo onako kako zahteva ka-

talog, jer je neprijateqska bezbrojna:

Maåe vojsku Bogdan Juÿe stari
S devet sina devet Jugoviãa.
— — — — — — — — — — —
U svakoga devet iqad' vojske,
A u Juga dvanaest hiqada



kneza Lazara od nepoznatog pisca, napisanom moÿda samo godinu dana
posle bitke, misaona i jeziåka konstrukcija o mnoÿini turske vojske
zasnivaju na svesnom odstupawu od kataloškog nabrajawa, na oglušava-
wu o zahtev da se sve vojske navedu po redu. Pisac posredno ukazuje na
to da on svoju konstrukciju i gradi kao opoziciju uobiåajenom modelu
kataloga, jer i samo wegovo izviwewe što nije u moguãnosti da sledi
model otkriva da on postoji:

„…Zloåastivi onaj i bogomrski Amir ismailãanski podiÿe se i
sa svima svojima jednomišqenicima, i sa wim ostali narodi kojih
brojeve po redu priåati nam je nemoguãe…"31 (podvukla N. M.-Ð.).

Åak i ako se prihvati åiwenica da je u poetici sredwovekovne
kwiÿevnosti uobiåajena „formula priznavawa svoje nesposobnosti"32

(koja je uostalom poznata i u narodnoj poeziji, npr. u tuÿbalicama: „Ne
umijem jadna tuÿit", „Da umijem govoriti imala bih šta kazati"),33 ov-
de se ona ne moÿe primeniti upravo zbog pomenute konstrukcije „bro-
jeve po redu", što ukazuje na to da pisac u svesti ima upravo stilski
postupak nabrajawa po redu, dakle — putem kataloga.

U Slovu o knezu Lazaru patrijarha Danila ¡¡¡ govori se samo da
Amurat „sakupi bezbrojno i neizreåeno mnoštvo" ìko besåislüinomu i ne-
izreå(e)nomu mnwÿüstvu süvükupiti se istoånih i zapadnih ratnika, da bi
se u Ÿitiju kneza Lazara nepoznatog Ravaniãanina postavila sintagma
nadmoãnosti turske vojske, kao i u Prološkom ÿitiju: „I podiÿe se
Amurat… s mnoštvom Agarena, da nije moguãno izbrojati ih" uz ÿivo-
pisno poreðewe „da smo mi prema wima kao male reke prema moru".34

15

Sedam paša biše i ubiše
Kad osmoga biti zapoåeše,
— — — — — — — — — — —
Maknu vojsku tri Mrwavåeviãa:
U svakoga triest iqad' vojske
— — — — — — — — — — —
Osam paša biše i ubiše
Kad devetog biti napoåeše
— — — — — — — — — — —
Maåe vojsku Erceÿe Stepane,
U Ercega mloga silna vojska,
Mloga vojska, šezdeset iqada
— — — — — — — — — — —
Devet paša biše i ubiše,
Desetoga biti zapoåeše

(Vuk ¡¡/46).

31 Prevod: Ð. Sp. Radojiåiã, Antologija…, 120. Vü sje bo zloåüstivwmâ wnomu i bogo-
mrüskomu amirý, ismailütüskomâ podvigšâ se. i sü vüsými svoimi edinomâdrünœmi. i sü nimü
proåimi ezœkœ, ih ÿe åisla po redu povýdati namü nevüzmoÿno (Istoriski åasopis, kw. ¢, 251).

32 V. formule „poniznosti" i „nesposobnosti" (E. R. Curtius, Evropska knjiÿevnost i
latinsko srednjovjekovlje, Zagreb 1971, 419—424).

33 Vuk Stef. Karaxiã, Ÿivot i obiåaji naroda srpskoga, SKZ, Beograd 1957, 154, 159,
168; N. Šauliã, Srpske narodne tuÿbalice, kw. 1, sv. 1, Beograd 1929, br. 2, 11, 32, 44.

34 Prevod: R. Marinkoviã, Iz naše kwiÿevnosti…, 149. I podviÿe se amâratü… sü
mnoÿüstvomü agarenü… ìko niÿe moxüno izüåisti ihü, ìko bœti pri nihü naša ìko rýka mala pri
mori (Glasnik SUD, HH¡, 1867, 162).



U Slovu o knezu Lazaru nepoznatog Ravaniåanina pojavquju se poda-
ci o broju vojnika sa obe strane, u tipiånoj folklornoj formuli tro-
strukog odnosa snaga: „I bi obojih vojska velika veoma, veoma. Ovih vi-
še od 100 tisuãa, a onih naroda ne mawe od 300 tisuãa…"35

U narodnoj pesmi navode se vojske na hiqade, a wihov katalog se
pojavquje ili prilikom pozivawa i okupqawa srpske vojske ili u toku
same bitke.

U gotovo svim kasnijim sredwovekovnim spisima ponavqaãe se sin-
tagma o „bezbrojnom mnoštvu" neprijateqskih vojnika, besåislno mnoÿü-
stvo vedœ sü soboy (Q. Stojanoviã, Stari srpski rodoslovi i letopisi, 90).

Skup ratnika, savetovawe neposredno pred bitku, ili nešto rani-
je, takoðe je opisano u gotovo svim sredwovekovnim spisima o knezu
Lazaru.

I Lazareva beseda i odgovor ratnika predstavqaju opšte, zajedniå-
ko mesto tri kosovska spisa, koje se ponavqa ne samo na idejnom i te-
matskom nivou nego i na nivou „poetske gramatike". U Danilovom Slo-
vu najpotpunije i najopširnije knez Lazar u direktnom govoru podstiåe
ratnike na bitku, „Hrista radi", ali i „otaåestva našega radi":

„Vi, o druzi i braão, velmoÿe i blagorodni, vojvode, veliki i ma-
li, sami svedoci i oåevici jeste koliko nam blaga Bog u ÿivotu ovom
darova… Pa ako nam se nešto tuÿno i bolno dogodi, ne budimo neza-
hvalni i neblagodarni Bogu, nego ako nam se maå, ili rana, ili tama
smrti dogodi, primimo slatko, Hrista i sreãe otaåastva našega radi.
Jer boqa nam je smrt u podvigu, negoli ÿivot u sramoti, boqe nam je u
borbi smrt od maåa primiti, negoli pleãa neprijateqima našim podati.
Mnogo poÿivesmo u miru, a sada se potrudimo da za kratko vreme podvig
stradalniåki primimo da bismo na nebesima poÿiveli"36 (podvukla N.
M.-Ð.).

U odgovoru ratnika uz potpuno misaono ponavqawe dolazi do izra-
ÿaja dobrovoqna odluka o ÿrtvovawu za kneza kao idejnog i ratniåkog
voðu i za otaxbinu:

„…Te nam je nuÿno i åasno za tebe i otaåastvo umreti. Neãemo
poštedeti sebe. Umreãemo da uvek ÿivi budemo. Prineãemo sebe Bogu
kao ÿivu ÿrtvu… u podvigu krvqu svojom. Neãemo poštedeti ÿivot naš
da ÿivopisan uzor potom drugima budemo, neãemo se ubojati straha… Mi
ãemo se sa Izmailãanima boriti, pa ako ãe i maå glavu i kopqe rebro
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35 Prevod: Ð. Sp. Radojiåiã, Antologija…, 124. sihü âbo mnwÿae, r. (100) tœsâxü,
wnýhü ÿe ezœküü ne mænº, t. (300) tœsuxüü (Primeri…, 77).

36 Prevod: R. Marinkoviã, nav. d., 152. Vœ w druzi i bratïe velmoÿi i bl(a)gorodnïi ‰
voinœ, voevodœ ‰ velici ÿe i malïi ‰ sami svýdýtelïe i viditelïe este ‰ elikœih(ü) namü bl(a)gœhü
b(og)ü vü ÿitïi semü darova ‰ i niåto ÿe mira sego krasnœh(ü) i sladkœih(ü) slavâ ÿe i bogatüstvo,
i vüsa ìÿe ål(ový)kwm(ü) potrýbnaa uliši, nü paåe âmnwÿi ‰ da aøe namü kaì skrübnaa i pri-
bolýzünna budutü ‰ da ne bezbl(a)g(o)d(ý)tni, i nebl(a)godarnœ w semü b(og)u budemü ‰ nü aøe müåü,
aøe ranœ, aøe i tmu sümrütýi klyåit se namü ‰ sladko po H(rist)ý i w bl(a)goåüstïi ›åüstvý na-
šemü da podimemü ‰ luåe es(tü) namü vü podvizý sümrütü. neÿe li sü studwm(ü) ÿivot(ü). luåe es(tü)
namü vü branœ müånuy konåinu pod(ü)eti, neÿe li pleøa vragwm(ü) našimü podati ‰ mnwgo po-
ÿihwm(ü) mirovi, proåee potüøim se vü malý podvigü strad(a)l'åüskœ pod(ü)eti, da poÿivýmü
výåno na n(e)b(e)seh(ü)… (Glas SKA, SHHH¢¡, 1929, 89).



i smrt ÿivot uzeti, mi ãemo se sa dušmanima boriti… Mi smo nalik na
jedno qudsko biãe i grob neka nam jedan bude i jedno poqe put našu s ko-
stima neka uzme da bi nas edemska sila u sjaju doåekala."37

To potpuno supstancijalno jedinstvo duha i oseãawa, to potpuno
spajawe svakog pojedinca sa celinom iz koje potiåe i kojoj pripada ne
zadrÿava se na planu meditacije ni u sredwovekovnoj kwiÿevnosti.
Ono se transponuje u epski pogled na svet, u akciju i, zadrÿavajuãi svu
toplinu emocije i åistotu jednomišqenosti, postaje opojni izvor ko-
sovske ideologije, ali i usmene poetike u svim wenim slojevima, od
motivske i kompozicione do stilske i leksiåke.

Vizija herojske smrti za „otaåastvo" nije samo zaloga za veåni ÿi-
vot „na nebesima" nego i potreba ratnika, junaka „da ÿivopisni uzor
drugima" budu. To izuzetno znaåajno povezivawe herojske i muåeniåke
svesti daje peåat celoj kosovskoj poeziji. Muåenik za veru preobraãa se
u epskog junaka.

U istom duhu odvija se Lazareva beseda i odgovor ratnika u Slovu o
knezu Lazaru nepoznatog Ravaniåanina da bi se konstrukcijama na fra-
zeološkom nivou — u vidu paremioloških struktura (boqe — nego; ka-
ko — tako) — iskazale naåinom tipiåno usmenim:38

„Braão i åeda, boqe nam jeste da nas jedan grob sve skupa primi,
nego da gledamo roditeqe i srodnike naše u tuðu zemqu kako odvode. Jer
kako smo se slasti nasladili tako ni od nevoqe neãemo beÿati i po-
loÿiãemo dušu svoju za druge svoje. Oni pak svi skupa odgovoriše: Go-
tovi jesmo poslušati naredbu tvoju, uåiniãemo i mnogo više nego što
si nam ti naredio."39

U Ÿitiju kneza Lazara nepoznatog Ravaniåanina beseda Lazareva
ima istovetnu idejnu podlogu kao i u prethodnim spisima:
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37 Prevod: R. Marinkoviã, nav. d., 152—153. ‰ åto mnwgo eÿe za te i w bl(a)goåüstïi, i
za w(tü)åüstvo namü âmrýti ‰ ne poøedimü sebe výdý imami i po sih(ü) wtiti i sü præstïy
smýsiti se ‰ umrýmü da vüsegda ÿivœ budemü ‰ prinesemü sebe b(og)u ÿivu ÿrütvu, ne ìkoÿe prýÿde
malovrýmennœimi, i prýlüstnœimi âårýÿdenmi kü naslaÿdenïy našemu ‰ nü vü podvizý krüvïy svoey
‰ ne poøedim(ü) ÿivotü našü, da ÿivopisanü obrazü po sihü inœim(ü) budemü ‰ ne uboim se straha
prišüd(ü)šago na nœ ‰ ni ustrümlºnïa neåüstivœih(ü) supostatü, naskaåyøih(ü) na nas(ü). aøe ubo
strahü i tüøetu nepøevali bœhom(ü), bl(a)gaa ne uspod(o)bili se bœhwm(ü) ‰ aøe w koimÿde w
tüøimœih(ü) pogrýšeni âpomœšlìli bœhom(ü), niåtoÿe w åüst(ü)nih(ü) podvigwh(ü) süstavilo se
bi ‰ mi sü Izmailiti brati se imamœ. aøe i müåü glavu i kopïe rebra i sümrütü ÿivotü ‰ mœ sü supo-
stati brati se imamœ ‰ mœ w südruzœ i süvoinœ ›imemü prýÿdnih(ü) voinü ponošenïe iÿe pri
H(rist)ý da H(ri)s(t)omü proslavim se ‰ mœ edino es(te)stvo ål(ový)åüsko pod(o)bostrastnœ esmœ, i
edinü grobü namü da budetü ‰ i edino polº plütei naših(ü) sü kostmi da podimutü ‰ ìko da edemska
sela svýtlý nas(ü) vüsprïimutü (Glas SKA, SHHH¢¡, 1925, 90).

38 V. niz konstrukcija u Vukovim poslovicama: Kako omjerila tako i nosila; Kako
radila tako i nosila; Kako radila tako se hranila; Kako ga slavio tako ga pomogao; Ka-
ko ja kome tako mene Bog, itd.; ili: Boqe je vjerovati nego probati; Boqe je umjeti nego
imati; Boqe je pokliznut nogom nego jezikom; Boqe grob nego rob.

39 Ð. Trifunoviã, Srpski sredwovekovni spisi…, 341. bratïe i åeda. bolše ºstü namü da
edinü grobü væsýhü vækâpý prïimetü nasü. neÿe zrýti roditelº i særodnikœ naše væ tâÿdây
wtvodimïi zemly. næ ìko ÿe sladkœihæ nasladihwmü se, sice i nâÿdinœhü ne wtbýgnemü, næ poloÿimü
dâšu svoy za drugœ svoº ìko ÿe gospodü. wni ÿe væsi vækupý wtvýxaše. gotovœ esmœ neprýslâšati
povelýnïa tvoego, næ i mnwÿaiša pokaÿemü wtü ihü ÿe reklü ºsi (Primeri…, 76—77).



„…Smrãu duÿnosti posluÿimo… Prolijmo krv našu, smrãu ÿivot
iskupimo blagoåašãe i otaåastvo naše."40

Znatno kraãa beseda u ovom zakquåku razraðuje, meðutim, jednu dra-
gocenu viziju vremena koje dolazi. U woj je briga za zemqu i generacije
buduãnosti, åiji ÿivot zavisi od ponašawa generacije sadašwosti.
Hrabrost i samopoÿrtvovawe u bici za otaåastvo jedini su put da se
omoguãi opstanak onima koji ãe ostati:

Tako „svakako ãe se umilostiviti Bog na ostatke naše i neãe is-
trebiti roda i zemqu našu do kraja".41

Odlazak u boj, dakle, spreåiãe da nestane potomstvo, da se istrebi
rod i zemqa srpska. Ili, ako se ista misao iskaÿe drugaåije, uslovno
negativnom alternativom: nedolazak u boj uåiniãe da nestane potom-
stvo, da se istrebi rod i zemqa srpska.

U narodnoj poeziji istovetna ideja oblikovaãe se u mnogo jaåem
emotivnom naboju u vidu kletve:

Ko je Srbin i srpskoga roda
I od srpske krvi i kolena,
A ne došo na boj na Kosovo
Ne imao od srca poroda,
Ni muškoga ni devojaåkoga!
Od ruke mu ništa ne rodilo,
Rujno vino ni šenica bela.
Rðom kapo dok mu je kolena!

(Vuk ¡¡/47)

Misao se formuliše naåinom uobiåajenim u tradiciji, prema veã
postojeãem modelu, inaåe zajedniåkom i narodnoj i sredwovekovnoj pi-
sanoj kwiÿevnosti, sastavqenom iz dva dela uzajamno zavisna jedan od
drugog, povezana uzroåno-poslediånim odnosom. U prvom se pojavquju
uslovni poåiniteq i moguãno delo, u drugom — prokletstvo kao neiz-
beÿna kazna za nedelo.

U sredwovekovnim tekstovima konstrukcija je ogoqena a subjekat
neodreðen:

„Ako li se ko drzne da razori… da primi kletvu."42

U narodnoj kwiÿevnosti konstrukcija se u svom prvom delu takoðe
sastoji od subjekta koji je odreðen i proširen atributima, kao i od we-
gove moguãne radwe:

Ko je Srbin — a ne došo…,
da bi se u drugom delu razvila u bogatiju gradaciju — u opis posledica
prokletstva na åijem vrhu se nalazi ne samo fiziåki nestanak, genetsko
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40 Prevod: R. Marinkoviã, Iz naše kwiÿevnosti…, 149, Sümrütiy dlüÿünaì poslñ-
ÿimü, prolýimü krüvi naše, sümrütiy ÿiõnü iskâpimü i âdœ týlesü našihü dadimü nexedüno na
posýåeniº õa blagoåüstiº i otüåüstvo naše i vüsako âmilostivitü se Bogü na ostanükœ ‰ naše i ne po-
trýbitü rodü i õemly našâ do konüca (Glasnik SUD, HH¡, 162—163).

41 Isto.
42 V. Petar Ðorðiã, Pomeni sv. Save u našim starim spomenicima, Svetosavski

zbornik, kw. ¡¡, SKA, Posebna izdawa, kw. SHH¢, Beograd 1939, 201, 202, 211.



istrebqewe, veã i ono što je najstrašnije za epsko shvatawe sveta —
veåni spomen po zlu. Logiåno je pretpostaviti da je kletva koja je veã
imala svoje prototipove u folkloru prilagoðena zahtevima ÿitija i
oblikovana kao preventivna vizija opasnosti.

Beseda kneza Lazara i odgovor ratnika, sa stanovišta wihovog od-
nosa prema usmenoj epskoj poeziji, u više mahova privukli su paÿwu
naših nauånika.

U tragovima usmenog pevawa o Kosovskom boju u ova tri teksta —
Danilovom Slovu, Slovu o knezu Lazaru nepoznatog Ravaniåanina i u
Ÿitiju kneza Lazara — raspravqao je Svetozar Matiã,43 pozivajuãi se
na Dragutina Kostiãa,44 koji je prvi ukazao ne samo na stihove narodne
poezije o Kosovu u sredwovekovnim spisima nego i na obrise celovi-
tih pesama (kao što je npr. Obretenije glave kneza Lazara iz Vukove
zbirke). Matiã se, meðutim, posebno zadrÿao upravo na besedi kneza
Lazara i odgovoru ratnika, koji nisu bili u centru Kostiãevih istra-
ÿivawa. Pri tom, poreðewem sva tri odlomka (koja smo i mi nešto
šire citirali) zakquåuje da u wima „treba traÿiti tragove original-
nog neprevedenog dvorskog pevawa našeg u sredwem veku".45 Izdvajajuãi
dva mesta koja su „zacelo opšta epskom pevawu sredweg veka" — oprav-
dawe smrti dobrima koja je ratnik uÿivao za ÿivota i poznatu misao o
prednosti smrti nad sramotnim ÿivotom — on u wihovim „široko
razvijenim paralelizmima… u opštoj poeziji teksta… ratniåkoj nesum-
wivo epskoj" vidi „verno zapisane komade epskog pevawa o Kosovu".46

Nešto uzdrÿqiviji, Milan Kašanin se posebno zadrÿava u Danilovom
Slovu na „uvoðewu dijaloga izmeðu kneza Lazara i wegovih vojvoda uoåi
bitke na Kosovu i mistiånog dijaloga izmeðu wega i kwegiwe Milice
pri prenosu wegovih moštiju" (koji Matiã takoðe citira i smatra
„varijantom" Lazareva govora borcima) da bi u wima video „nizawe
dramskih scena i herojskih gestova", a u pohvalama „elemente viteških
pesama".47

Kako onovremenih zapisa nema, istraÿivawe odnosa sa usmenom,
junaåkom poezijom kreãe se putem prepoznavawa „epskih" ideja i epske
tehnike kazivawa u sredwovekovnim delima koju ona do tada nisu kori-
stila. Poreðewem sa kasnijim zapisima narodne epike otkrivaju se mi-
saoni i verbalni kontinuiteti. Kostiã sagledava osnovnu ideju i deo
verbalne konstrukcije Lazareve kosovske besede u stihovima epske pe-
sme o Kraqeviãu Marku i Qutici Bogdanu:

Boqe nam je sva tri poginuti,
neg sramotno danas pobjegnuti…
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43 Svetozar Matiã, Danilovo Slovo o knezu Lazaru, Novi ogledi o našem narodnom
epu, Novi Sad 1972, 163—193.

44 Dragutin Kostiã, Starost epskog pesništva našeg, Juÿnoslovenski filolog,
H¡¡, Beograd 1933, 1—72.

45 Sv. Matiã, nav. d., 169.
46 Isto, 172—175.
47 Milan Kašanin, Srpska kwiÿevnost u sredwem veku, Beograd 1975, 319.



Matiã im još dodaje poslovice iz Vukove zbirke: „Boqe je pošteno
umrijeti nego sramotno ÿivqeti" i „Boqe grob nego rob", a stihom bu-
garštice objašwava stih sredwovekovnog pevawa.48

Tekstovi Lazareve besede i odgovori ratnika pruÿaju moguãnost
plodonosnih poreðewa i sa prevodnom kwiÿevnošãu koja je piscima
sredwovekovnih spisa neposredno stajala na raspolagawu i åije je uti-
caje na wih mnogo lakše konkretno ustanoviti.

Zaista je neosporna sliånost Lazarevih reåi iz teksta patrijarha
Danila (koji je poznavao Aleksandridu) i reåi koje upuãuje Aleksandar
makedonskim vitezovima:

Boqe nam je u boju umreti
nego pred Persijancima beÿati;
…boqe poštena smrt
nego sramotan ÿivot.

Uoåqive su i paralele sa delovima „voinskih povesti" Slova o polku
Igorovom, ruske Povesti o Batiju.49 Moguãni su i uticaji vizantijskih
hronika Georgija Hamartola i Konstantina Manasa, prevedenih u H¡¢
veku, kao i Istorije Judejske vojne Josifa Flavija, na koje ukazuje Ðorðe
Trifunoviã.50

Meðutim, upravo zato što se radi o prevodnoj kwiÿevnosti i re-
torskim oblicima, ne moÿemo a da ne naglasimo usmenost wihove kon-
strukcije, koja se mogla iskazati samo putem veã postojeãih modela na
sopstvenom jeziku. Još je Dragutin Kostiã, prouåavajuãi neke rukopise
Srpske Aleksandride, uoåio teÿwu ka uprošãavawu i ponarodwavawu je-
zika i stila i napomenuo da se u ovom delu ne radi o obiånom prevo-
du.51 A kako su i druga dela sa kojima su poreðene Lazareve besede i od-
govor ratnika dela prevodne literature, mogli bi se upotrebiti isti
argumenti. Radmila Marinkoviã je tako u Aleksandridi pronašla vite-
ški ton i široku epsku sliku, i uz to zapazila da se u woj „susreãu
isti onakvi izrazi kao u Romanu o Troji, koji su verujemo preuzeti iz
usmene epike". Od niza izraza koje je navela izabraãemo samo neke: „i
beÿati ustremiše se, i pleniše plen, srdito i brzo na boj gradut,
ot baštine zemqe iz'gnati".52 Prouåavajuãi vizantijsku kwigu Digenis
Akritas, koja je „slobodno adaptirana u H¡¢ veku u Makedoniji ili Sta-
roj Srbiji", francuski nauånik Andre Vajan u wenim epitetima, pona-
vqawima, gotovim formulama vidi epiku na narodnom jeziku, kao što
su francuske Chansons de geste.53
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48 Sv. Matiã, nav. d., 173.
49 Isto, 172—173.
50 Ð. Trifunoviã, Srpski sredwovekovni spisi…, 341—345.
51 Radmila Marinkoviã, Srpska Aleksandrida, Beograd 1969, 43—44. i 61.
52 Radmila Marinkoviã, Roman u sredwovekovnoj kwiÿevnosti, Prilozi za KJIF,

kw. HH¡¢, sv. 3—4, 1968, 203—218. „Po svom dvostrukom poreklu, narodnom i literar-
nom, on (Roman o Aleksandru) zasluÿuje da nosi ime narodne kwige, jer je to i dokazao
svojim osobinama…" (205).

53 A. Vaillant, Le Digenis Slave, Prilozi za KJIF, HH¡, 3—4, 197—228.



Sama lakoãa kojom su strani tekstovi drukåijeg tipa od ostvarewa
dotadašwe srpske sredwovekovne kwiÿevnosti, a istog tipa kakva je
srpska usmena epika, transponovani u pisanu literaturu, ukazuje na to
da je funkciju posrednika u prihvatawu oblika i stilskih postupaka
odigrala usmena kwiÿevnost na narodnom jeziku. Lepotu i razvijenost
wenih oblika i izraza Juraj Šiÿgoriã uzdiÿe iznad najboqih umet-
niåkih ostvarewa antike.54

Suoåena sa dramatiånim kosovskim zbivawima, srpska sredwove-
kovna kwiÿevnost je svoje bogato kulturno nasleðe morala da prilagodi
novim dogaðajima, opisivawu ratne, sudbonosne teme Kosovske bitke,
vladaru — junaku koji je tu bitku vodio. U woj su se samim tim, kako is-
tiåe Dimitrije Bogdanoviã, „promenili neki stari i pojavili novi
ÿanrovi, razvili su se i odnegovali do tada nepoznati stilski postup-
ci a kwiÿevni jezik se obogatio novim izrazom".55 Spisi o knezu Laza-
ru upravo su predstavnici te kwiÿevnosti. Oni unose nove teme neuo-
biåajene u ranijoj srpskoj sredwovekovnoj pisanoj tradiciji, teme koje
je nametnuo sam ÿivot, za koje postaju tesni dotadawi okviri i koje one
proširuju, ali ih ne lome. Postavqa se zaista pitawe kako su tako ne-
posredno posle bitke nikla toliko znaåajna, umetniåki uspela, nadah-
nuta dela, dela religiozna koja veliåaju ratniåke podvige, a åija je
osnovna ideja izraÿena u Lazarevoj besedi motivom o „odlaÿewu u ÿi-
vot kroz smrt" — ali u smrt kroz ratniåki podvig, kroz nepoštednu
krvavu borbu sa nacionalnim i verskim neprijateqem. Postavqa se pi-
tawe kako su uspela tako skladno da se uklope u stare hagiografske ob-
like, sa kojima ih je vezivao izrazito rodoqubivi ton, „qubav prema
otaåastvu", ali sa znatno mirnijim naglaskom. Da li su prevedene „vo-
inske povesti" i odlomci iz prevedenih viteških romana bili wiho-
vi jedini uzori? I da li su postojala i neka druga dela åiji bi se veã
gotovi oblici misaono mogli uskladiti sa idejom o ÿrtvovawu za otax-
binu kroz borbu i ratište, koji bi povezali ideju o veånom ÿivotu sa
junaåkom, viteškom pogibijom?

Na to pitawe, åini se, odgovorili smo u jednom ranijem ålanku56

dokazujuãi da su upravo usmena istorijska predawa, posebno obrazac ju-
naåke biografije, ali i epska junaåka poezija, bili posrednici koji su
omoguãili lako i bezbolno kontaminirawe tema iz strane literature
sa starom srpskom sredwovekovnom kwiÿevnošãu. Utoliko pre što se
i istorija geneze ÿitija vezuje za junaåku biografiju. Tada smo ukratko
ukazali i na modele herojske smrti na bojnom poqu koji predstavqaju
univerzalnu ideju svake junaåke epopeje od Ilijade i Beovulfa do novi-
jih epskih pesama. Istakli smo znaåaj ne samo motivskih paralela veã
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54 Juraj Šišgoriã, O poloÿaju Ilirije i grada Šibenika, 1487 (v. Miroslav Pantiã, Narod-
ne pesme u zapisima H¢—H¢¡¡¡ veka, Beograd 1964).

55 Dimitrije Bogdanoviã, Istorija stare srpske kwiÿevnosti, Beograd 1980, 190.
56 Nada Miloševiã-Ðorðeviã, Lik kneza Lazara i kulturno-istorijska predawa,

Sveti knez Lazar, Spomenica o šestoj stogodišwici Kosovskog boja, izdawe Svetog ar-
hijerejskog sinoda Srpske pravoslavne crkve, Beograd 1989, 321—327.



i formulativnih iskaza, jeziåko-stilski plan, koji ãemo ovde dati sa
opširnijim obrazloÿewima.

U petom pevawu Ilijade, na primer, Agamemnon podstiåe ratnike
reåima:

Drugovi bud'te junaci i smelim pregnite srcem,
…gde se beÿi, ni slave ni odbrane nikakve nema!

(8. glava, stih 529; 532 — prevod M. Ðuriãa)

Budite drugovi hrabri, sa zanosom jurite besnim
…koji god bude

udaren ili srušen te smrt ga stigne i umre
neka umre, jer nije sramota kad pogine braneã'
zaviåaj svoj, a quba i deåica ostaãe za wim,
åitavi zdravi i celo imawe…

(11. glava, stih 486 i daqe)

U HHH¡H poglavqu Beovulfa Veohstanov sin Viglaf svoj govor za-
kquåuje reåima da je „za plemenitog ratnika boqa smrt nego sramotni
ÿivot".57

Kao opšte mesto u Beovulfu se pojavquje i vid kletve kao neminov-
ne sudbine za one koji nisu došli da brane svoga kraqa: „Za vas i vaš
rod neãe više biti darova — dragocenosti i maåeva — vaši potomci
neãe uÿivati slavno nasleðe i udobnosti ÿivota. Åim se meðu kneÿe-
vima rašåuje o vašem sramnom bekstvu, svak iz vašeg roda ostaãe bez
poseda."58

Ovim primerima daleko starijim i od zapisa naše epske poezije
moÿemo pridruÿiti nemali broj drugih. Oni pokazuju da u internacio-
nalnom fondu narodne, usmene kwiÿevnosti postoje opšti modeli koje
vrlo åesto koristi i pisana kwiÿevnost, naroåito pisana kwiÿevnost
sredweg veka, i vrlo lako ih prilagoðava svojim potrebama. Misao o
carstvu nebeskom odgovarala je religijskoj kwiÿevnosti, ali je sama
ideja o veånom ÿivotu do koga se doseÿe herojskom smrãu na ratištu,
borbom, ranama zadobijenim od neprijateqa — ideja epska i starija od
hrišãanstva. U srpskoj kosovskoj poeziji izrasta na hrišãanskoj idej-
noj osnovi, svakako ne bez uticaja sredwovekovne kwiÿevnosti, kojoj, s
druge strane, daje plodotvorne usmene epske modele kojima raspolaÿe.

I beseda kneÿeva pred bitku i odgovor ratnika i priåešãe vojske
mogli su biti deo stvarnosti koja je prethodila bici, deo viteškog ri-
tuala rasprostrawenog u sredwem veku. A za svaki od ovih elemenata, da
bi bio transponovan u pesniåku umetnost, morale su postojati kwiÿev-
ne formule na jeziku domaãeg tla. U tom smislu vrlo je znaåajan odlo-
mak iz Letopisa popa Dukqanina koji dokazuje postojawe takvih formula
još u H¡¡ veku, npr. u govoru zetskog kneza Vladimira velmoÿama i voj-
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57 Beovulf, staroengleski junaåki spev. Prevod, uvodni tekstovi i objašnjenja Ivanka Kova-
åeviã, Narodna knjiga, Beograd 1982, 106.

58 Isto.



nicima: „Boqe braão, da ja dam dušu svoju za vas sve i dragovoqno pre-
dam telo da ga koqu i ubiju, nego da vi stradate od gladi i od maåa."59

Ovaj govor, opet, veoma je sliåan besedi Vuåka Qubiåiãa u pesmi iz
Vukove zbirke: „Kad ãu mnoge rascveliti majke / boqe neka plaåe moja
sama" (Vuk, ¡¡¡/61).

Poznato je da beseda i hor ratnika spadaju meðu prve oformqene
strukture narodne poezije. Aleksandar Veselovski, na primer, izvodi
ÿanrove narodne poezije — epiku, liriku i dramu iz starih horovodnih
odnosa koji se zasnivaju na reåima horovoðe koji oblikuje ideju i hora
koji je prihvata.

„Korifej u središtu zbivawa vodi glavnu partiju. Wemu pripada
glavna reå, pesma, skaz, dok hor ãuteãi potvrðuje weno znaåewe ili po-
drÿava korifeja… ponavqawem lirskog pripeva, stupa sa wim u dija-
log… Glavna uloga korifeja zadrÿala se i u onim sluåajevima kad hor
nije uåestvovao u igri samo mimikom, nego i reåju."60 Beseda i hor rat-
nika upravo spadaju u takve usmeno-kwiÿevne postupke.

Iako se ne usuðujemo da poput Sv. Matiãa izriåito tvrdimo da su
Lazareve besede i odgovor ratnika „autentiåni odlomci epskih pesama
s kraja åetrnaestog veka", niti da one predstavqaju iskquåivo „vite-
ško",61 sredwovekovno, a nikako prosto, narodno pevawe, moÿe se tvr-
diti da se kosovski ep potpuno razlikuje od plemensko-mitološke us-
mene poezije kakva je „junaåka bajka". To je istorijski ep åije teme nisu
rodovski sukobi veã odbrana otaxbine u ime visoko razvijene svesti o
pripadnosti drÿavi i naciji, ep koji svakako ne bi ni mogao postojati
bez sredwovekovne drÿave i mimo postojawa razvijene sredwovekovne
kwiÿevnosti, od koje je svakako dobijao i idejno-programske i umnogo-
me emotivne impulse. Ali isto tako ne bi mogao bivstvovati bez bogate
usmene baštine, bez oblikovanih kompozicionih modela, verbalnih
formula na nivou jedne razvijene usmeno-poetske gramatike, svoje sop-
stvene retorike i topike.

Pored besede i odgovora ratnika, u sredwovekovnim spisima tema
bitke takoðe spada u mesta sa kojima se raniji pisci nisu suoåavali, a
koja je biãe i srÿ epske poezije.

Izvore i prototipove za ove opise istraÿivaåi su nalazili mahom
u prevodnoj kwiÿevnosti, pre svega u viteškim romanima i hronikama,
kojima su se inspirisali i pisci ruskih „voinskih povesti". Ðorðe
Trifunoviã iznosi veoma izrazite paralele ne samo u opštoj shemi
nego i u zvuånim i vizuelnim verbalnim formulama opisa bitaka u
Aleksandridi, kod J. Flavija i kod Konstantina Manasa, i onih u åeti-
ri srpska sredwovekovna spisa o Kosovskom boju — u Slovu o knezu La-
zaru patrijarha Danila, u Slovu i Ÿitiju nepoznatih Ravaniåanina i
kod Andonija Rafaila Epaktita. „Rešavajuãi scene ratova i bojeva,
pisci kosovskih spisa nisu u svojoj kwiÿevnosti zatekli gotovo nika-
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61 Sv. Matiã, nav. d., 187.



kvu tradiciju. Polazeãi od gotovih šema dali su svoje mozaike bojeva…
naåinili su prve ÿanr-slike."62

Izrazite sliånosti u opisu bojeva kosovskih pisaca i pomenutih
prevedenih dela potvrðuju da su ih kosovski pisci poznavali.

Patrijarh Danilo ¡¡¡ daje ÿivopisnu sliku boja u kome „…maåevi
obnaÿahu se, strelama rawavahu se… krv se prolivala i tekla kao reka,
a telesa kao snopqe povijala i polegala.

A kad obe strane iznemogoše i bitka prestade i bezbrojno mno-
štvo obejih pobijeno beše, tj. kaÿem Srba i neprijateqa, i po Kosovu
poqu leÿahu, višereåeni Amurat primi ranu maåem u srce i teško du-
šu svoju napusti. A dobropobedivi boÿanstvene qubavi takmac, novi
muåenik po obrazu maåem poseåen, blaÿeni kraj primi. Wegovo åasno
telo uzeše hrišãani od obliÿweg grada, zvanog Priština, i prineso-
še u boÿanstvenu crkvu Vaznesewa Hristova i åasno poloÿiše."63

Iako znatno kraãa, scena bitke u Ÿitiju kneza Lazara nepoznatog
Ravaniåanina veoma je snaÿna. Mawe duhovna i mawe uzvišena, bliÿa
je realistiånom maniru usmene epike:

„I kad se uredilo za bitku, i bio sudar, tolika je zveka i jeka bi-
la, da se potreslo i mesto gde je ovo bilo. I toliko se krvi izli, da se
i trag kowski poznavao kroz izlivenu krv, i beše mnogo mrtvaca bez
broja i Amir, car persiski, bi tu ubijen. Pa i onaj divni muÿ sveti
knez Lazar. Opkoli ga mnoštvo Agarena i uhvatiše ga, i priveden bi s
mnoštvom vlastele wegove, kao ovce na klawe. Tada bi odseåena åasna
glava wegova s mnoštvom mu vlastele, meseca juna 15. dana bio je po-
draÿavalac Hristu."64

Zvuåni i vizuelni efekti slika boja na koje je veã ukazao Ð. Tri-
funoviã u Ÿitiju — dolaze još jaåe do izraÿaja u Slovu o knezu Lazaru
nepoznatog Ravaniåanina:
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62 Ð. Trifunoviã, Srpski sredwovekovni spisi…, 364.
63 Prevod: R. Marinkoviã, Iz naše kwiÿevnosti…, 153. ‰ pomaza ego eÿe i na tu müåi

obnaÿaahu se ‰ strýlìn'mi ÿe ìko na gludüÿdu našüd(ü)šu meÿdâsobno ìzvlìahu se krüvemü proli-
vaemomü i ìko rýkamü tekuøim(ü) ‰ týlesem ÿe ihü ìko snopïe pometaemomü i leÿuøim…

Pakœ slovo da vüzvodit se ìÿe vü brani ‰ oboim ÿe stranamü iznemogšimü, i brani prýstavši
‰ i bezåislünoe mnwÿüstvo wboihü izbienœh(ü) ‰ g(lago)ly Srüblºm ÿe i supostatnœih(ü) ‰ i po Koso-
vu Poly sihü sleÿeøihü ‰ vœšereå(e)nnœi ÿe Amoratü, müånœm(ü) oruÿïemü sr(ü)d(ü)ånuy ìzvu
prïemü, nuÿdno d(â)šu svoy izvrüÿe.

Dobropobýdnœ ÿe i lybvi b(o)ÿ(ü)stvnýi revnitelü. novœi m(â)å(e)nik(ü) knezü Lazarü vü
lanitu müåemü posýåenü, bl(a)ÿennuy kon'åinu prïetü ‰ egoÿ(e) åüstnoe týlo vüzümše › pribliÿ-
nœih(ü) gradovüü, g(lago)lºmœi Priøina ‰ prinesše vünutrü b(o)ÿ(ü)stüvnœe cr(ü)kve vüznesenïa
H(risto)va ‰ hrïstïaný åüstný poloÿiše (Glas SKA, SHHH¢¡, 93, 94).

64 Prevod: R. Marinkoviã, Iz naše kwiÿevnosti…, 149. Taÿe oplüåeniy brani i süra-
ÿeniy bœvüšâ toliko õvekü i grohotü bœstü i ìko i potresti se mýstâ idýÿe siì sübœše se. I to-
liko krüvi iõliì se ìko i slýdü koiºmü poõnati se skroõý krüvi iõliìnýi, i mnogo mrütvücü beõü
åisla býše i Amira carü perüskœi âbiºnü bœstü tâ. Taÿe i sü divünœi mâÿü svetœi kneõü Laõarü.
Obstâplüše ºgo mnoÿüstvo Agarenü i ºmüše ºgo, privedenü bœstü sü mnoÿüstvomü vlastelü ºgo, ìko
ovüce na õakolºniº. Taÿe odsýåena bœstü åüstüna ºgo glava sü mnoÿüstvomü svoihü ºmâ vlastelü
mýseca Iyniì ‰ej‰ dünü. Podraÿatelü bœstü Hristâ, iõlšavüšago krüvü svoy ºgo radi (Glasnik

SUD, HH¡, 163).



I što bi bahat neki i tutaw neiskazan slušaše se.
Qudi vikahu, kowi rzahu, oruÿje zvek tvorahu,
strele leãahu sunce zaklawajuãi,
treskovi ogweni treskahu,
zemqa veoma buåaše, vazduh grmeše,
i kao dimom mraånim obvijaše se,
i vojinstvo od obe strane jedno na drugo skakaše.
Oruÿja se svetlela i zemqu obasjavala
reke krvi odasvud i mnogo svuda trupqa,
kao na ÿetvi klasovi tako vojnici na zemqu od

oštrog oruÿja padahu,
i poqe ono kao jezero neko prolivawem krvi

obagreno viðaše se.
I tako qutog oruÿnika onog i krvopiju
s mnoÿastvom wegovim mnogim qutoj smrti odaslaše.

A tada, tada, avaj meni
i blagoåastivom i blaÿenom i samodrÿavnom, velikom knezu
Lazaru glavu odsekoše i mnoÿastvo blagorodnih i
blagovernih hrišãana pohvataše i pogubiše.65

Nepoznati Ravaniåanin koristi formule sliåne Danilovim i oni-

ma kojima se sluÿi pisac Ÿitija: o krvi koja teåe poput reke; o vojni-

cima koji padaju kao snopovi; o trupovima poseåenim kao klasovi. Uvo-

di, meðutim, još nekoliko tipskih slika: o zamraåenom suncu strelama

ili prahom; o jezeru krvi, koristeãi se u oba sluåaja arsenalom izraza

i opisa iz prevedene literature.
No i pored utvrðenih sliånosti sa prevodima stranih dela, ovi

izrazi toliko su uobiåajeni åak i u govornom jeziku da su izgubili svo-
ju metaforiånost i postali ona vrsta tropa koja se pretvara u formul-
ne izreke — bitne za funkcionisawe usmenopoetskog, ali i govornog
sistema. Izrazi leÿe kao snopqe i padaju kao pokošeni — postali su
posloviåna poreðewa i izreke i redovno se upotrebqavaju u situacija-
ma tragiånim, da bi opisali fiziåku smrt, rawavawe, potpunu psihiå-
ku nemoã.66

Sama slika se pojavquje još u Ilijadi:
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65 Prevod: Ð. Sp. Radojiåiã, Antologija…, 124. bæhütü nýkœi i tâtünü neskazanünü
slœšaaše se. ålovýci væpïahu. konœ vœskaahu orâÿïa zvýkü tvoraahu. strýlœ lýtehu slænce za-
stâpayxe. trýskove wgnüinœn trýskaahu zemlì velmi bâåaaše. væzdâhü græmýše. i ìko ÿe
dœmomü mraånomü obvivaaše se. i voinstva wtü ovoydu drâgü na druga naskakayxe. sævtexa se
orâÿïa i zemly ozarayxaa. rýkœ ÿe krævei wt væsâdu. i mnwga væsâdu trupïa. ìko ÿe na ÿetvý
klasovomü, sice voinwmü na zemly wtü ostrœhü orâÿïi padayxïimü. i polº wno ìko ÿe ezero nýkoº
krævi prolitïemü obagreno zreše se. i tako lytaago orâÿnika wnogo i krævopïicu, sæ mnwÿüstvomü
ego mnwgœimü lytýi sæmræti wtslaše. togda ÿe togda âvœ miý, i blagoåüstivomu i blaÿennomu i
samodræÿavnomu, velikomu knezu lazaru glavâ wtsýkoše i mnwÿüstvo blagorwdnœihü i blago-
výrnœihü hristïanü, priºmü nzbiše (Primeri…, 77—78).

66 V. Ðura Daniåiã, Rjeånik iz kwiÿevnih starina srpskih, Beograd 1864.



Obe pak vojske behu na ÿetvare nalik što jedni
uzmu pred drugima postat na kakvoj gavanskoj wivi,
pšenicu ÿawuã' il' jeåam te mnoga rukovet pada

(11. pevawe, 4. glava, stih 67—71).

U opisu boja nepoznatog Ravaniåanina ritam i zvuånost usmene
poezije kao da probijaju opnu pisanog Slova i razlivaju se u punom
skladu svog poetskog i gramatiåkog vremena, podseãajuãi, na primer, na
obredne svadbene pesme, koje, ma koliko da jesu razliåite po temi, ima-
ju razvijenu zvuånu sliku o silini, snazi i mnoštvu uåesnika obreda,
qudi pod oruÿjem, pod åijim se kowima zemqa trese:

Poqem idu, poqe jektijaše
Vojskom idu, vojska strah imaše
Selom idu, selo se bojaše

(Vuk, Rkp., ¡/67, Srpske
narodne pesme iz
neobjavqenih rukopisa).67

Dodajmo toj slici i ustaqen epitet qut, veoma åest i kod Vuka, i u
Bogišiãevoj zbirci (21, 220, 227, 294)68 i u Erlangenskom rukopisu (67,
129),69 ili opis Kosova poqa kao jezera krvi na koje dolazi knegiwa
Milica u bugarštici o smrti Miloša Dragiloviãa:

I ovako šetaše, višweg Boga moqaše
sreãa ti je donese na jedan jezer crne krvi.

Posebno je zanimqivo to što su opisi bitaka Prvog srpskog us-
tanka u pesmama Filipa Višwiãa veoma sliåni opisima iz pomenutih
sredwovekovnih spisa, što zaista ne moÿe biti sluåajno.

Prvi srpski ustanak svojim idejnim, nacionalnim podsticajem
neposredno se vezuje za kosovsku pogibiju, a stvarawe nove slobodne dr-
ÿave — za postojawe stare. Pesme o Kosovskom boju wegov su leksiå-
ko-poetski izvor, neiscrpni arsenal pesniåkih formula. Razume se da
ih je uzimao i stvaralaåki preobraãao iz wemu savremenih narodnih
pesama o Kosovu, ili boqe reãi iz bogate ÿive usmene enciklopedije
umetniåke baštine koja mu je stajala na raspolagawu. Wu je koristio i
pisac Tronoškog rodoslova, a formulnim stihovima obiluju i sve ver-
zije Priåe o boju kosovskom, kako je uspešno i akribiåno dokazala Jelka
Reðep.
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67 Srpske narodne pjesme iz neobjavqenih rukopisa Vuka Stef. Karaxiãa, kw. ¡, Razli-
åite ÿenske pjesme, za štampu priredili Ÿivomir Mladenoviã i Vladan Nediã, SANU,
Beograd 1973.

68 Valtazar Bogišiã, Pjesme iz starijih najviše primorskih zapisa, Bugarštice,
SUD, Beograd 1878.

69 G. Gezeman, Erlangenski rukopis srpskohrvatskih narodnih pesama, SKA, Sremski
Karlovci 1925.



Epoha koja prethodi Filipovom vremenu bogata je zapisima koji su
„svedoåanstvo ÿive ustihovane kosovske tradicije poåetkom H¢¡¡¡ a
svakako i krajem H¢¡¡ veka".70 Ta ustihovana kosovska tradicija sluÿila
se vekovima dinamiåkim ali ustaqenim modelima za opise, dogaðaje i
stawa, koristila slike za opise bojeva prepoznatqive i lako uoåqive u
sredwovekovnoj pisanoj kwiÿevnosti. Te slike su, meðutim, poznate i
iz usmenih epova starijih od našeg, koje iz kontinuiranih nepresu-
šnih tokova usmenog stvarawa isplivavaju na videlo povremeno, u za-
visnosti od toga da li su u nekom sreãnom trenutku uhvaãene.

Tako kod Filipa Višwiãa nailazimo na poznatu sliku zamraåe-
nog neba i sunca od baruta, kao u Aleksandridi.71

Nit' se vidi neba ni oblaka
Od onoga praha pušåanoga.

(Boj na Åokešini, Vuk ¡¢/26)

Nit' se vidi nebo ni oblaka
viš' wih jarko pomraåeno sunce
od pušåanog praha i olova.

(Boj na Salašu, Vuk ¡¢/28)

stavšima ÿe se dvema vojskama
slünce ubo ot praha pomraåi

(Aleksandrida, 129 r/289).

Naiãi ãemo i na sliåan zvuåni sudar vojski obeju strana, kao i na
meðusobno neprepoznavawe vojnika:

Srbqi šute ništa ne govore,
A kada se Turci izmješaše,
izmješaše pa se poznadoše,
tad svi Srbqi Boga pomenuše,
a na Turke ogaw oboriše

(Boj na Salašu, stih 301 i daqe)

… vækupý ÿe zamýšise vüsi
i edini wt drâzeh ne raznavahu se.

(Aleksandrida, 290, 129 r, 2—4)

Boÿe mili i bogorodice,
kad se dvije udariše vojske,
jedna srpska, a druga je turska:
stoji cika tananih pušaka,
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70 Jelka Reðep, Priåa o boju Kosovskom, Zrewanin 1976, 263.
71 Srpska Aleksandrida, sveska ¡¡, priredile Radmila Marinkoviã i Vera Jerkoviã,

SANU, Beograd 1985.



stoji jauk rawenih junaka
eto grebu maåi grebeštaci,
ev' škrguãu kosti od junaka,
jeka stoji ubojnih topova,
zemqa jeåi, vedro nebo zveåi,
i sve zeqoš, zeqoša doziva,
viš' wih jarko pområalo sunce
od onoga praha i olova

(Boj na Loznici, Vuk ¡¢/33).

Filip Višwiã ãe upotrebiti i poznato poreðewe vojski koje na-
vaquju jedna na drugu kao vuci na ovce:

Ali Srbqi stare mejdanxije,
više pušak' metati ne šãeše,
veã trgoše sabqe od pojasa
i kroz Turke juriš uåiniše,
rastisnuše Turke na buquke
kao vuci bijele jagawce,
da ne znade jedan za drugoga,
tko li gine, tko li zadobiva

(Boj na Salašu, Vuk ¡¢/28).

Da su se ovakvi opisi bitaka sa nizom ÿivopisnih i zvuånih sli-
ka zadrÿali tokom dugih vekova, pokazuje i pesma o Kosovu naðena u Vu-
kovoj zaostavštini, koju je Vuku poslao Avram Paniã, paroh iz Šida,
1821. godine:72

2027 Da se kome nagledati biše
kad se oni s Turci udariše:
kako sabqe sevati poåeše
kako jasne kroz oblake muwe
junaåke glave na zemqu padati
sve Kosovo krvcom poliše
dok Turke natrag poduzbiše,
od teške jeke kowske i junaåke
zemqa se trese, a planine jeåe —
Koj' ÿali noge, koj' ruke, koj' svega

izrawena tela!

2056 Kosovo sve telom pokriše
junaåkom krvcom poliše

2012 Krv proliti i zemqu braniti
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72 Ova, inaåe rðavo spevana pesma veoma je zanimqiva upravo zato što pokazuje ogo-
qenu tehniku spevavawa. Spevao ju je verovatno „slepac Prodanoviã", sudeãi po pismu od
9. maja 1820. koje paroh iz Šida šaqe Vuku. „Imam jednu ot Kosovskom boju pesmu, ali ne
znam kako ãu je poslat. Dosta je velika, mnogo bi koštala po pošti…" (Vukova prepiska,
¡¡, 421). U pismu iz 1821, kada šaqe gorwu pesmu, ne oznaåava pevaåa.



2170 Boj biše i svi izgiboše

1735 Hitro potråaše Turci
kako gladni za ovcama vuci.

Svih deset sredwovekovnih spisa o knezu Lazaru kazuju o „svetloj
pobedi" srpske vojske u bici. U tom smislu, prvi spis, Prološko ÿi-
tije kneza Lazara, savremeno dogaðaju, savršeno je odreðeno. To i drugi
istorijski izvori o Kosovskom boju nagnali su istoriåare, naroåito
noviju istorijsku nauku, da ne posmatraju bitku kao srpski poraz. Meðu
istoriåarima kwiÿevnosti suprotstavqaju se obiåno dva tumaåewa po-
bede: kao stvarna åiwenica (Ð. Radojiåiãa) i kao duhovno opredeqewe
(Ð. Trifunoviãa). Oba su ona u suštini taåna i dopuwuju jedno drugo.
Po svemu sudeãi, prvi deo bitke bio je pobeda zemaqska; drugi, iako
vojni poraz, znaåio je pobedu nebesku, moralno ispuwewe zahteva o ju-
naåkoj smrti na bojištu koja osigurava veåni ÿivot. U oba sluåaja
pobeda je iskazana tradicionalnim zajedniåkim obrascima narodne i
sredwovekovne kwiÿevnosti, uz pomoã svetih predaka: Srbi „molitva-
ma ovih (Simeona i svetog Save) naoruÿavši se, iziðoše u sretawe
zloåastivih onih i svetlu pobedu pokazaše zloåastivog onog Amira
srušivši pobediše i mrsku glavu wegovu odsekoše i mnogom mnoÿa-
stvu jedinomudrenih wemu. Simeona… i …svetoga Savu kao tvrde jemce
imajuãi, ne ubojaše se onog bezumnog…"73

Sveti Simeon i sveti Sava ãe se pojaviti i u drugim kosovskim
spisima kao pomoãnici u boju, kao što su se veã po utvrðenom umet-
niåko-tradicionalnom obrascu pojavqivali u ranijim delima naše
sredwovekovne kwiÿevnosti.74 Ovaj kulturno-istorijski obrazac zasni-
va se na verovawu da sveci — ratnici, vladari, junaci štite i brane
svoje štiãenike. Poznat kao „klikovawe predaka", ovaj obrazac spada u
dragocena nasleða pisane kwiÿevnosti iz usmenog stvarawa, koja ne
samo da predstavqaju motivske spone izmeðu wih nego izgraðuju i zajed-
niåki mentalni stav. Ovaj veoma stari motiv navodi se u verovawima
starih Grka. Tako je u bici kod Maratona uåestvovao Tezej liåno, u bi-
ci kod Leuktre u redovima Tebanaca borio se mesenski heroj Aristo-
men, a nekoliko primera iz persijskih ratova navodi i Herodot. U hri-
šãanstvu se takvo verovawe zadrÿalo. Heroji liåno sa oruÿjem u ruci
dolaze u bojni red da pomognu svojim štiãenicima. Takva se åudesa
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73 Prološko ÿitije, prevod: Ð. Sp. Radojiåiã, Antologija…, 120. Sïmeona g(lago)ly
novago mñrotoå'ca i s(veti)t(e)lì Savâ. i sihü ìko tvrüdie isporâånikœ imâxe, ne, âboaše se ono-
go bezâm'nago sverýpüstva. nü tvrüdoy nadeÿdey âkrýplüše se. i sihü m(o)l(i)tvami ograÿdüše se.

Simeona i s(veti)t(e)lì Savœ. i sih(ü) m(o)l(i)tvami vüoruÿüše se izœdoše vü srýtenïe
zloåüstivœh(ü) wnýh(ü) i svýtlâ pobýdâ pokazavše. zloåüstivago wnogo amirâ nizloÿ'še po-
býdiše, i mrüs(ü)kây glavâ ego wt(ü)sýkoše. i mnoÿ'stvâ mnogu edinomâdrünœh(ü) emu . nü w
âmilºn'nœe povýsti iÿe vü nas(ü) sübœvšeº se âvœ, nemoxno ºs(tü) podrobnu povýdati togda, vo
togda, i bl(a)goåüstivaago i hr(i)stolybivago kneza Lazara, sâemâdrünïi wni, i mnoÿüstvo bl(a)-
gorod(ü)nïih(ü) voih(ü) ego (Istoriski åasopis, ¢, 252).

74 Stare srpske biografije, SKZ, kolo HH¢¡¡¡, kw. 180, Beograd 1924, 35—38, 61—67,
70—74, 249.



priåaju o sv. Dimitriju Solunskom, na primer, kao što se priåaju i o
našim junacima.75 Jedna od specifiånosti na srpskom podruåju jeste
svetac zaštitnik — „krsno ime". On pomaÿe u svakoj nevoqi, pomaÿe u
bitkama, oslobaða junaka iz tamnice. Tako kulturno-istorijsko, junaåko
predawe postaje jedno od izvora sa koga se napajaju i epska pesma i
kwiÿevnost ÿitija. U navedenom odlomku iz Prološkog ÿitija oba
svetiteqa nazivaju se i tvrdim jemcima, sintagmom takoðe vrlo raspro-
strawenom u narodnoj epskoj poeziji.

Svi kosovki spisi beleÿe smrt i cara Murata i kneza Lazara. Ove
istorijske åiwenice, stilizovane prema zahtevima sredwovekovne kwi-
ÿevnosti, u funkciji su åasnosti, bogobojaÿqivosti, pravednosti kne-
ÿeve i lake, junaåke smrti wegove i wegovih vojnika. U dosledno izve-
denom poreðewu po suprotnosti smrt „bogoprotivnog" Murata i wego-
vih vojnika teška je i muåna. Kao centralni dogaðaji u celoj bici, izu-
zetno znaåajni za wen ishod, oni ãe ne samo biti u ÿiÿi interesovawa
onovremenih pisaca i istoriåara nego ãe postati i osnovno jezgro ep-
ske pesme, što se u sredwovekovnoj kwiÿevnosti više vidi iz for-
mulno-izraÿajnog fonda i ritma izlagawa nego iz naåina oblikovawa
motivskog sloja.

Ni u jednom od spisa neãe biti spomenuti ni Miloš Obiliã ni
wegov åin.

U Prološkom ÿitiju „zloåastivog onog Amira srušivši pobedi-
še, i mrsku wegovu glavu odsekoše i mnogom mnoÿastvu jedinomudre-
nih wemu. Tada blagoåastivog i hristoqubivog kneza Lazara sujemudre-
ni oni, i mnoÿastvo blagorodnih vojnika wegovih… Hristu predsta-
više".

Pisac Prološkog ÿitija daje na poåetku i datum smrti, kao i na-
åin pogibije:

Petnaestog sinovi pogibeqni
ubiše maåem åastitoga Lazara
a s wim i mnogo mnoÿastva tisuã
onih koji su s wim voinstvovali,
i jednomislenih wegovih slugu,
s gospodinom svojim kraj primiše.76

Danilo ¡¡¡ smrt Muratovu smešta u trenutak potpune iscrpqeno-
sti obeju strana. „Kad obe strane iznemogoše, i bitka prestade, i bez-
brojno mnoštvo pobijeno beše tojest Srba i neprijateqa i po Kosovu
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75 V. Åajkanoviã, Klicawe predaka, Mit i religija u Srba, SKZ, kolo £H¢¡, kw.
443, 237—241.

76 Prevod: Ð. Sp. Radojiåiã, Antologija…, 120—121. vü, ej s(œ) nove pogœbýl'nïi âbiše
müåem(ü) åüstnaago Lazara . sü nim(ü) ÿe i mnoÿüstvo mnogo tœsâxü, süvoinüstvuyxiih(ü) i edi-
nomœslünœihü ego rabü, sü g(o)spodinom(ü) svoimü konücü priºše: — Togda bo, sirýåü, vü sïe lýto
bœvšee w s(ve)xen'nïi i åüstnœi sübore, kto vamü vüzvýstitü . vü sïe bo zloåüstivwmâ wnomu i bogo-
mrüskomu amirý, ismailütüskomâ podvigšâ se . i sü vüsými svoimi edinomâdrünœmi . i sü nimü
proåimi ezœkœ, ihÿe åisla po redu povýdati namü nevüzmoÿno (Istoriski åasopis, ¢, 251).



poqu leÿaše, višereåeni Amurat primi ranu maåem u srce i teško
dušu svoju ispusti."77

U Ÿitiju kneza Lazara nepoznati Ravaniåanin posle opisa bitke
za Muratovu smrt kaÿe samo „Amir car persiski bi tu ubijen", dok La-
zarevu smrt opisuje mnogo opširnije:

„Pa i onaj divni muÿ sveti knez Lazar. Opkoli ga mnoštvo Agare-
na, i uhvatiše ga, i priveden bi s mnoštvom vlastele wegove kao ovce
na klawe. Tada bi odseåena glava wegova sa mnoštvom mu vlastele, me-
seca juna, 15. dana."78

Nepoznati Ravaniåanin u Slovu o knezu Lazaru uz upornu upotrebu
stalnog epiteta qut, u ritmu narodne pesme govori o qutom oruÿniku
i krvopiji koga „s mnoÿastvom wegovim mnogim qutoj smrti odasla-
še". A „velikom knezu Lazaru glavu odsekoše i mnoštvo blagorodnih i
blagovernih hrišãana pohvatavši pogubiše".79

A pisac Pohvalnog slova, po Dragutinu Kostiãu, upotrebqava åak i
bugarštiåki stih:

„Quto bo mu oruÿije vnide v srce."80

Po Letopisu peãkom Murat „pada od maåa posred razboja i telom i
dušom, sa mnoštvom svojih bogoprotivnih vojnika". „Ostade, pak, jedan
wegov sin" (Muratov). A knez Lazar „na kraju boja toga… u ruke wegove
pade, i posle mnogih muka sam mu åasnu i bogobojaÿqivu glavu odseåe.
I potom uze sve podruånike wegove".81

Ovde se prvi put pojavquje motiv o izdajstvu: „I na kraju boja toga,
ne znam šta pravo da kaÿem o knezu, da li ga izdade neko od wegove
strane ili se zbi sud boÿji…"82

U Sluÿbi knezu Lazaru Lazar maåem „besneãeg Turåina" åini gori-
vom veånom ogwu. A samom Lazaru glavu odsecaju Turci.83
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77 Prevod: R. Marinkoviã, Iz naše kwiÿevnosti…, 153. Pakœ slovo da vüzvodit se
ìÿe vü brani ‰ oboim ÿe stranamü iznemogšimü, i brani prýstavši ‰ i bezåislünoe mnwÿüstvo wbo-
ihü izbienœh(ü) ‰ g(lago)ly Srüblºm ÿe i supostatnœih(ü) ‰ i po Kosovu Poly sihü sleÿeøihü ‰ vœše-
reå(e)nnœi ÿe Amoratü, müånœm(ü) oruÿïemü sr(ü)d(ü)ånuy ìzvu prïemü, nuÿdno d(â)šu svoy iz-
vrüÿe (Glas SKA, SHHH¢, 94).

78 Prevod: R. Marinkoviã, Iz naše kwiÿevnosti…, 149. Taÿe i sü divünœi mâÿü
svetœi kneõü Laõarü. Obstâplüše ºgo mnoÿüstvo Agarenü i ºmüše ºgo, privedenü bœstü sü mno-
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Po Natpisu na mramornom stubu knez Lazar i wegova vojska „na ne-
prijateqa ustremiše se i suštog zmaja zgaziše i umrtviše zvera di-
vqega",84 a zatim Lazara ubija sin Amuratov.

I Lazareva i Muratova smrt su se u narodnoj poeziji transponova-
le na razliåite naåine, birajuãi i razliåite umetniåke obrasce. U Vu-
kovoj zbirci Lazareva smrt oblikovala se u tipiåan epski usmeni mo-
del koji se najboqe uklapao u celinu emotivnih i psiholoških odnosa
prema knezu kao voqenom poglavaru, ali i qudskom biãu, koristeãi po-
srednu sliku. Kao u Ilijadi, gde se smrt junaka saopštava slikom kowa
koji „tropotaše s kolima praznim bez svojih vozara nezazornih" (11.
pevawe, glava 5, stih 160), tako i u narodnoj pesmi Vladeta vojvoda kne-
giwi Milici saopštava kneÿevu pogibiju posredstvom slike kowa bez
kowanika:

Ta ja idem sa Poqa Kosova
Al' ne vidjeh åestitoga kneza,
Veã ja vidjeh kneÿeva zelenka
Ãeraju ga po Kosovu Turci,

— da bi tek na kraju uklonio moguãnost sumwe u tragiånu istinu i iz-
govorio posledwe reåi —

a knez mislim da je poginuo.

To stereotipno mesto, sjajno iskazano u funkciji pripreme za saopšta-
vawe strašne vesti, korelira sa sredwovekovnim spisima svojim dubo-
kim, ali i emocionalno obojenim poštovawem za kneza.

*
* *

Srpske sredwovekovne spise o knezu Lazaru odvojili smo od osta-
lih pisanih dela koja govore o Kosovskoj bici zbog wihove kwiÿev-
noumetniåke stilizacije, koja omoguãuje, osim analize motiva i wiho-
vog sklopa, i strukturno-stilsku i leksiåko-formulnu analizu. Ovi
spisi omoguãuju, naime, uvid u fond kwiÿevnoumetniåkih sredstava u
odreðenom vremenu i na odreðenom jeziku — fond koji je dobro upore-
diti sa onim koji koristi usmena kwiÿevnost. Ali ne samo zato. To je
korisno uraditi, pre svega, zbog wihovog prilaza dogaðajima koji su
iskquåivo u funkciji lika kneza Lazara, srpskog vladara — ratnika,
ali i muåenika i sveca. Pisci su prilagoðavali wegov stvarni lik po-
stojeãim, veã tradicionalnim obrascima srpskih vladara u sredwove-
kovnim ÿanrovima, ali su pod pritiskom nove, tekuãe i neumoqive
istorijske stvarnosti i same ÿanrove morali mewati, birajuãi pri
tom one teme i one elemente stvarnih dogaðaja koji neãe u potpunosti
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razoriti ustaqeni poetski sistem veã ãe se u wega odreðenom stiliza-
cijom uklopiti. To su, na primer, skup ratnika, beseda, hor ratnika,
sama bitka. Zato su Milošev podvig morali prenebregnuti. Ovaj veli-
åanstveni, ali åisto individualni, viteški åin bio je potpuno in-
kompatibilan sa osnovnom poetskom koncepcijom religioznog kwiÿev-
nog stvarawa. Ubistvo stranog vladara i neprijateqa, izvedeno pred
oåima uåesnika, hrabrih ratnika usred boja, predstavqalo je nesumwiv
istorijski podvig, te nije moglo dobiti smireni oblik åuda niti biti
prikazano kao posledica izuzetne bogomdane moãi kneÿeve (kao npr.
Savino ubistvo Streza). Kako se taåno znalo ko je podvig uåinio, tre-
balo je veliåati poåiniteqa, podrobno osvetliti wegov lik. A to bi
pomerilo sam kneÿev lik u iskquåivo misaoni, idejni nedelatni plan,
åime bi se ugrozila poetika novog umetniåkog sistema koji je, ostavqa-
juãi knezu atribute muåenika i buduãeg sveca, uspeo da ga prikaÿe i kao
ratnika. Smrt Muratova je zato data kao kazna boÿja, a Milošev podvig
je preãutan. Tako je postignuta potpuna koherentnost svih spisa. Nosi-
lac idejne, nacionalne i ratniåke koncepcije jeste zemaqski i nebeski
vladar u potpunoj povezanosti sa svojim „jednomišqenim vojnicima i
vojvodama", kakav ostaje i u narodnoj poeziji. On je idejni inicijator
strateških poteza i wihov objediniteq, ali i refleksivan i oseãajan
vladar carstva zemaqskog naåiwenog po uzoru na carstvo nebesko.

Nada Miloševiã-Ðorðeviã

THE KOSOVO EPIC POETRY AND SERBIAN MEDIEVAL DOCUMENTS

S u m m a r y

The author discusses overlapping and mutual imbuing between the oral tradition
and medieval poetic system, indicating that the medieval literature could be also used
as a possible source of facts concerning the creation of the Kosovo epic poetry imme-
diately after the Battle.

Both biographies in the medieval literature and epic folk poetry predominantly
follow the need to present events "truthfully", to recount history in such a way which
no-one could doubt.

The biographies concentrate on the main hero — a ruler, later a saint who sets an
example by his behaviour, good deeds and virtues, in the same way the positive hero
from the epic poetry sets an example for his contemporaries and descendents by his
moral characteristics and his bravery.

Both in medieval and oral literature about the Kosovo Battle, the same moments
— true, dictated also by the life itself — were portreyed with similar images and for-
mulae, to a large degree using similar stylistic procedures. Events are primarily related
to Prince Lazar's decisions — from his choice to go to war, his choice of the celestial
empire, from summonning of warriors and holding counsels, to the heroic fight and
death.

Furthermore, it is important to emphasize the similarity in both literatures in us-
ing traditional stock, as well as the fact that the reception of medieval texts usually im-
plied listening to them.
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Medieval documents to be discussed here are the documents about Prince Lazar
and the Kosovo Battle, mostly created immediately after the Battle.

All these documents clearly comprise certain motifs, literary procedures and pat-
terns, images and linguistic-stylistic formulae characteristic for oral literature; they we-
re to become an integral part of the Kosovo legend, the one which would be taken over
from much later records of folk poetry. If one removes the poetic layers from these
motifs, some of them, even the majority of them, could be treated as historical facts.

Genre requirements within the Serbian medieval writings about Prince Lazar, on
the one hand, and within epic poetry about the Kosovo Battle on the other, were offe-
red as an explanation for disregarding Miloš's heroic deed in written literature.

Finally, the results make possible the assumptions concerning not only the creati-
on of folk poems immediatelly after the Battle in the specific form of an epic — they
also offer the confirmation of how old the Serbian epic poetry is.
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